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Abstract 
creative industries was 
coined by Lord Smith of Finsbury, who as British Secretary of Culture introduced a model termed the creative economy. The 
European Union has taken the import of this economic model to heart and is putting great effort towards promoting it in 
economic, political and cultural spheres across Europe. The Slovak Republic has been a fully-fledged member of the EU since 
2004. Since rejecting the socialist centrally-planned economic system in 1989 and embarking down the path towards a market 
economy, post-communist Slovakia has endeavoured to build up a developed and viable economy rooted in long-term sustainable 
development. In an attempt to respond to the growth of creative industries and the creative economy in Slovakia, our paper 
proposes a series of innovative study programmes which we plan to implement at the Faculty of Humanities Matej Bel University 
(UMB) 
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1. Introduction  
The European Parliament in its Report on unlocking the potential of cultural and creative industries (CCI) of 13 
April 2011 recognises that, as sources of economic and social innovation in many other sectors of the economy, 
CCI have great synergising power and underlines the need to pass on techniques and know-how and the value of 
reinforcing learning and setting up professional training programmes focused on the cultural and creative sector, 
better harnessing the use of existing programmes and curricula, providing multidisciplinary education and 
promoting cooperation and partnerships between educational institutions, students, professionals from the cultural 
and creative sector, enterprises of all sizes, including the private and public sectors, craftspeople and financial 
. The economic importance of creativity, which offers an alternative way for development during the 
economic crisis, is undeniable. One of the keys to a modern prosperous economy and sustainable development is 
also interdisciplinarity. For these reasons at our faculty we have decided to consider the possibility of creating new 
and innovative interdisciplinary study programmes, from which we expect a constant influx of students, an increase 
in their creative potential and better applicability in practice. Because we also care about the development of our 
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region. 
The Business Forum for multilingualism established by the European Commission considers languages as an 
integral part of business. According to the chairman of the forum, Viscount Etienne Davignon (2007, p. 3), 
[w]ithout mutual understanding, we are unable to live and work together. In a Union where diversity is cherished, a 
lingua franca can never be enough to satisfy every communication need. Languages provide the keys to the cultures 
they represent. Multilingualism fosters openness and tolerance but will also open doors to new markets and new 
. Representatives of the Business Forum agree that every year a significant percentage of 
European SMEs loses business opportunities directly due to the lack of linguistic and intercultural knowledge and 
therefore recommend introducing practice-oriented models of language learning. Our proposals for innovative study 
programmes therefore primarily focus on interpreting-translation programmes applicable in a wide range of 
languages. 
 
2. Supporting creativity in Slovakia  
 
In response to the recent trends focused on the development of creative industries and the creative economy, the 
Creative Industry Forum (CIF) was established in Bratislava (the capital of Slovakia) in 2008 as a professional 
organization of creative industries. The business activity of CIF is, in addition to the actual promoting of creative 
industries, creating an environment for the promotion and protection of intellectual property rights, representation of 
its members in international organizations of the creative industries, development and sharing of statistical 
databases, etc. According to Lord Smith, creative industry has great potential in Slovakia, because this country can 
benefit from its strong cultural traditions and interesting cultural location. The first project that specifically worked 
- INTERFACE 2013.  
 Matej Bel University with six faculties (Faculty of 
Economics, Faculty of Humanities, Faculty of Political Sciences and International Relations, Faculty of Natural 
Sciences, Faculty of Education and Faculty of Law) and the Academy of Arts with three faculties (Faculty of 
Performing Arts, Faculty of Fine Arts and Faculty of Dramatic Arts). With the aim to support the region, we have 
decided to create a framework proposal of new interdisciplinary study programmes to be implemented at these two 
educational institutions in future, but also programmes based on cooperation between faculties within UMB, or 
between different departments of the Faculty of Humanities. In addition to the interdisciplinary study programmes 
promoting interdisciplinarity, we also considered the possibility of upgrading the existing interpreting-translation 
programmes offered by the faculty, as we believe these hold, or hide, great creative potential due to the fact that 
knowledge of foreign languages is one of the preconditions of professionalism in today's communication 
environment, and thus of success in the labour market. 
2.1. Innovation of the existing study programmes within the Interpreting and Translation field of study 
The essence of innovation of existing study programmes in the field of Interpreting and Translating (I&T) at 
UMB consists in the extension of the language combinations offered. Categorized in the field of study Foreign 
Language and Culture, I&T is represented by single-or double-language study programmes. In future it would be 
possible to consider a triple-language study programme. The current requirements of the labour market do point 
enough for interpreters accredited at EU institutions; they are required to continuously acquire additional 
languages). The graduate profile of the triple-language study programme would take into account the practical needs 
of those candidates who want to work as accredited interpreters in EU institutions. Such studies should also be 
designed to better prepare graduates for work with multinational companies and companies with foreign 
partnerships.  
154   Dagmar Veselá and Katarína Klimová /  Procedia - Social and Behavioral Sciences  81 ( 2013 )  152 – 156 
2.2. New interdisciplinary study programmes 
New interdisciplinary study programmes (SP) could be implemented at three levels of cooperation. The most 
easily implemented would be programmes based on cooperation between the different departments of the Faculty of 
Humanities. Creation of programmes with other faculties within UMB would be more difficult. Interdisciplinary 
study programmes based on cooperation wi  the 
Academy of Arts  would certainly be the most innovative, and in our opinion could be the most beneficial in terms 
of creativity. 
2.2.1. Interdisciplinarity within the Faculty of Humanities Matej Bel University  
Among the existing selection of programmes offered by the Faculty of Humanities, we propose combining 
Physical Education and History with the interpreting-translation study programmes. In brackets we also include a 
short graduate profile: 
- field of study Interpreting-Translation (any language from the translation-interpreting programmes) + field of study 
Education (SP Physical Education) (organization of international sports events, coaching at home or abroad, 
refereeing domestic and international events, TV commentating on domestic and international events, sports editor 
or proofreader in printed newspapers of domestic or foreign origin, etc)  recommended for all languages offered by 
Faculty of Humanities; 
- field of study Interpreting-Translation (any language from the translation-interpreting programmes) + field of study 
History or Museology (work in archives, museums, translations of historical works and documents, proofreading of 
professional printed journals focused on history, etc)  recommended for German, Hungarian and Latin, languages 
we consider to reflect the cultural and historical context of Slovakia. 
 
2.2.2. Interdisciplinarity within Matej Bel University 
interdisciplinary study programmes (SP): 
- field of study Interpreting-Translation (any language from the translation-interpreting programmes) + field of study 
Tourism Business (SP Tourism Business, SP Tourism Management  or SP Economics of Tourism Business)  
recommended for all languages, (interpreter-guide, support for regional development); 
- field of study Interpreting-Translation (any language from the translation-interpreting programmes) + field of study 
Public Economics and Services (SP Regional Development and Public Administration, SP Economics and Regional 
Administration or SP Economics of Public Services)  recommended for all languages but above all for English and 
French. Combinations meet the requirements arising from the need for linguistically skilled public officials at all 
levels, including the EU officials, because knowledge of both English and French is the most sought-after language 
combination by EU institutions. 
- field of study Interpreting-Translation (any language from the translation-interpreting programmes) + field of study 
Finance, Banking and Investment (SP Finance, Banking and Investment or SP Finance, Banking and Investment 
with a focus on Public Finance)  recommended for all languages, but above all for English, French, German, Italian 
or Spanish. 
Cooperation with the Faculty of Political Sciences and International Relations should allow for the creation of the 
following joint study programmes: 
- field of study Interpreting-Translation (any language from the translation-interpreting programmes) + field of study 
Politics (SP Political Science, Public Policy and Public Administration)  recommended for all languages, but 
primarily for English, French, German, Italian and Spanish, as this selection of languages meets the need for 
linguistically skilled political leaders at all levels, EU officials, political commentators, analysts and editors on 
national television, radio and professionally oriented periodicals; 
- field of study Interpreting-Translation (any language from the translation-interpreting programmes) + field of study 
International Relations and Diplomacy (SP International Relations)  recommended for all languages, but primarily 
for English, French, German, Italian and Spanish, as this selection of languages meets the need for linguistically 
skilled political leaders at all levels, career diplomats and European officials. 
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Cooperation with the Faculty of Law could allow for a joint SP combining the Interpreting-Translation field of 
study (any language from the translation-interpreting programmes) and the Law field of study (SP based on sciences 
of government and law, with particular focus on the study of international and European law). This combination of 
relations, war and humanitarian law, international human rights, law of international organizations, diplomatic 
protocol, diplomatic history and conference diplomacy, the law and legal system of the EU, etc, in addition to 
translation-interpreting skills and the knowledge of foreign cultures linked with a foreign language. The graduate 
would thus gain a comprehensive overview of the issues in their fields and the opportunity to approach court 
translation and interpretation in an erudite way, as well as the opportunity to work for internationally-oriented 
institutions focused on international and European law. The position of interpreter-translator at the European Court 
of Justice in The Hague requires, in addition to impeccable knowledge of a foreign language, a complete legal 
education at the graduate level.   
    
2.2.3. Interdisciplinarity in the cooperation of educational institutions  
The boldest proposed SPs are undoubtedly those connecting artistically oriented fields of study offered by the 
Academy of Arts with the study of a foreign language at the Faculty of Humanities. 
Cooperation with the Faculty of Performing Arts would allow for the creation of programmes combining a 
language with the SP Composition and Choir Conducting, SP Keyboard Performance, Orchestral Instrument 
Performance or SP Vocal Performance. All the combinations of artistic fields of study with I&T envision graduates 
that could be employed in, among others, a number of music-related careers  as a journalist in radio, television, 
professional music periodicals, as well as broader cooperation with music institutions, professional music and audio-
visual media, organizing committees of festivals, institutions of culture, in public administration positions related to 
social and cultural life at the regional level and also in the broader context of the music business. In connection with 
the study of translation and interpreting, this would lend graduates rich creative potential and expand their 
employment opportunities even at internationally-oriented institutions and effective cooperation with foreign 
partners. 
Study programmes offered by the Faculty of Fine Arts (SP Audiovisual Media and SP Intermedia and Digital 
combination imagines a graduate who is prepared for professional work in regional, urban and professional TV 
studios, can also work as an artist producing anything from photography to applied and alternative work in the field 
of new media, as an employee at audiovisual departments, advertising and graphic agencies or as an independent 
contractor in this area. The curriculum tends towards video production, analysis of film and television work and 
critique of artwork at expositions and festivals. In conjunction with the study of language it should open more 
opportunities for audiovisual translation or translation for the media, opportunities for students to present their own 
work abroad, etc. While the initial, purely artistic profile enables graduates to work in regional and local television 
studios, combined with the study of interpreting and translation these opportunities would be extended to 
transregional and foreign studios. 
Cooperation between the Faculty of Humanities and the Faculty of Dramatic Arts of the Academy of Arts could 
also allow for the creation of more, interesting interdisciplinary study programmes: 
- field of study Interpreting-Translation + Dramatic Arts (SP Theatre Dramaturgy and Direction) 
Such a combination would enrich the graduate profile of the drama specialization (lecturer in professional 
theatre, executive editor of regional and national radio and TV stations, programme editor and creative worker in 
cultural institutions, creative worker in advertising, marketing and PR agencies, state employee and employee of 
local governments in the cultural sector, drama news editor, producer in the mass media, print media, and in cultural 
and social institutions) with translation-interpreting skills and expand the range of opportunities and positions in 
foreign or internationally-oriented cultural institutions. 
- field of study Interpreting-Translation (any language from the translation-interpreting programmes) + field of 
study Dramatic Arts (SP Acting) 
Combining this field of study with I&T would enable graduates to add to their employment opportunities in 
professional theatre ensembles, the media, cultural institutions and arts education, opening the door to a career as a 
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professional interpreter with masterful voice control and a well-trained memory (necessary for interpretation, 
enhanced by the study of acting), or a translator who by studying a foreign language would possess valuable 
information about the associated culture. They could be employed both at home and abroad, as culture knows no 
borders. 
- field of study Interpreting-Translation + field of study Filmmaking and Multimedia (SP Documentary 
Filmmaking) 
The combination with Interpreting-Translation would enrich the graduate profile of this field of study (all 
possible professional positions in television and film production  e.g. involvement in creating a documentary film, 
work in television studios, various audiovisual productions  art films, music, popular science films, etc), adding 
translation-interpretation skills. While the initial profile of the graduate only enables them to work in regional and 
local television studios, combined with I&T their opportunities would be extended to transregional and foreign 
studios. Moreover, they would have more opportunities for audiovisual translation and presentation of their own 
work abroad. 
- field of study Interpreting-Translation (any language from the translation-interpreting programmes) + field of 
study Filmmaking and Multimedia (SP Film Dramaturgy and Screenwriting) 
As in the case of the combination with SP Documentary Filmmaking, the profile of the graduate of this field of 
study (a professional able author documentaries, films on current affairs and popular science films, and who can also 
be employed in professions such as editor, journalist or screenwriter of a feature-length film) would significantly 
gain attractiveness combined with the field of study Interpreting-Translation, which is related not only to the 
-interpretation skills, but also to their knowledge of the foreign cultures linked with their 
foreign language. The study would gain an intercultural dimension, which is indispensable in an area such as film 
production. 
For all the interdisciplinary study programmes that would be created through cooperation between the Faculty of 
Humanities and Academy of Arts, we propose a combination with Romance languages, as French and Italian, but to 
some extent also Spanish, are traditionally regarded as languages of the arts. Combinations with other languages of 
the I&T can also be considered. 
Conclusion 
The main aim of the outlined innovative study programmes is to make the content of the existing SPs more 
attractive, to offer new study programmes and thus enhance the creative potential of graduates, and their viability on 
the labour market. We are planning to implement the proposed study programmes via pilot projects in certain 
selected combinations, depending on the interest of the partners.   
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